Laudate Dominum
(Lobet den Herrn / Praise the Lor,

Latin lyrics: Psalm 135:3, 6
German translation: The Holy Bible, Luther 1912
English translation: The Holy Bible, KJV 1769
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lobsinget seinem denn er ist lieblich. Alles,
sing praises un for it is pleasant. Whatsoever,
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das tut er im Himmel und auf Erden.

that did He in heaven and in earth.
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Lau-da - te Do - mi-num,

lobsinget seinem Namen,
sing praises unto His name,

Lobet den Herrn,
Praise the Lord,

denn er ist lieblich. Alles, alles,
for it is pleasant. Whatsoever, whatsoever
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und auf Erden.
and in earth.

lobsinget seinem Namen,
sing praises unto His name,

48
— A ¥ ] pl 'ﬁ; | )
Y [ I I [ N1 I I
ANV | 1 . 7 1 - 1 1 1 | 1 i |
D) [ [ Y T T
e - ius, qu i-gnus est, - ni-am, quo - ni-am sua - vis est.
. - . O
| N T T | N1 T | i | T il |
| N1 | | . | , | | | | | Il |
oJ S
. . . .
e - qu b -gnus m quo - ni-am, quo - ni-am sua - vis est.
| M ~
1 1 1 1 1 | | Il |
I ! 'V ! I ! 'V ! 1 I I i |
§ . . .
e - ius, b quo - ni-am,  quo - ni-am
| 1
| |4
ni-gnus est, quo - ni-am,  quo - ni-am sua - vis est.
I | | I I o)
i .R T T IAY T ¥ al ﬂl' j ©
T I} T
2 =1 2 FE—p o 8
. o)
£ 2 . . e £ i
T | el | S T VA T T T s
T T T 1 T T 1 4 T T (7]
I I o
er ist freundlich, denn, denn er ist lieblich.
v the Lord is good, for; for it is pleasant.
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